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The Dharani, The Essence of Amoghapasha
from the Words of the Buddha
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In the language of India: amoghapasha-hridaya-dharani
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boké du pakpa don yo zhakpé nyingpo zhejawé zung
In the language of Tibet: don yi zhakpé nyingpo zhejawé zung
In the English language: 7he Dharani, The Essence of Amoghapasha
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sangye dang changchub sempa dii sum du shek shing zhukpa tamché la
chaktsal lo

Homage to all the buddhas and bodhisattvas who have come, will come, and
presently reside in the three times!

RANSAR]  AEFAR] 5’@&@&'@'&;&@:\&:1 AR
BNIRNIRAARBNA] |

depa dang majonpa dang dantar jungwé sangye dang pakpa nyent6 tamché
la chaktsal lo

Homage to all the buddhas' and noble shravakas of the past, present and future!
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yangdakpar songwa dang yangdakpar zhukpa nam la chaktsal lo

Hom;ztge to those who have reached perfection and those who have set out
towards perfection.
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lodré chenpo sha ra datibu la chaktsal lo
Homage to the great sage Sharadvatiputra.?
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pakpa jampa lasokpa changchub sempa nam la chakesal lo
Homage to the eight noble bodhisattvas led by Maitreya.
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pakpa dezhin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé sangye 6pakmé la

chaktsal lo

Homage to the noble tathagata, the arhat, the complete and perfect Buddha
Amitabha.
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konchok sum la chakesal lo
Homage to the Three Jewels.
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changchub sempa sempa chenpo pakpa chenrezik wangchuk nyingjé

chenpo dang denpa la chakesal lo

Homage to the bodhisattva, the mahasattva, the noble and great compassionate
Avalokiteshvara.
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tuchen po tobpa la chaktsal lo
Homage to Mahasthamaprapta.®
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denam la chakesal né pakpa chenrezik wangchuk gi kha né jopa dezhin
shekpé chen ngar khor mangpé ii su mepa don yo6 zhakpé nyingpo zhé gyiwa
dantar dak gi shepar gyi o

Having paid homage to them, I shall now set forth the Essence of Amoghapasha,
which was spoken by noble Avalokiteshvara in the presence of the tathagata and
his vast retinue.
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dak gi ngak kyi tsik dang gopa tamché ni drubpar gyur chik
May I accomplish this mantra formula and all deeds!
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dak jikpa tamché 1¢ sung shik
May I be protected from all dangers!
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teyatha, om tsara tsara tsiri tsiri tsuru tsuru mara mara miri miri muru
muru maha karunika
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sara sara siri siri suru suru tsuru tsuru tsiri tsiri viri viri piri piri miri miri
maha pema hasta
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kala kala kili kili kulu kulu maha shuddha sattva
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budhya budhya bodha bodha bodhi bodhi bodhaya bodhaya kana kana kini

kini kunu kanu parama shuddha sattva
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kara kara kiri kiri kuru karu maha sthama prapta
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tsala tsala sencala sencala vitsala vitsala etata etata bhara bhara bhiri bhiri
bhuru bhuru tara tara tiri tiri turu turu echy e¢hi maha karunika

9

sgrgehRpgR| 5253 5R55) 5357 HR5R vxNE $%
&) AITAT| TTAZ| &TEI| AT VRYR «5?%3@2 @q
xR ARET| 5353 5R5T| 5 5353 HRGI| NTNZ) EXIX| §

ECENEECEN IS ESES

“%%MWE?%* LArga| fa
541 %Ngl\l g&lg&! 6“]‘7:7%4\1'&11 Gg%@} N'&q Q%ﬂ ’{]’aﬂ So?’d%
1 39 &) 555 37) LR perg¥rdp

maha pashu pati vesha dhara, dhara dhara dhiri dhiri dhuru dhuru tara tara
sara sara tsara tsara para para vara vara mara mara lara lara hara hara, ha ha,
hi hi, hu hu, om kara brahma vesha dhara, dhara dhara dhiri dhiri dhuru
dhuru tara tara sara sara tsara tsara nara nara vara vara hara hara rashmi
shata sahasra prati mandita shariram, jola jola tapa tapa bhasa bhasa
bhrama bhrama bhagavan somaditya, yama varuna, kubera brahma indra,
vayu agni, dhanda, deva rishi gana bhyarchita tsarana
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suru suru tsuru tsuru muru muru ghuru ghuru sanat kumara, rudra vasva,
vishnu, dhanda, vayu agni, rishi nayaka, vinayaka, bahu vividha veshadhara
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dhara dhara dhiri dhiri dhuru dhuru tara tara thara thara ghara ghara yara

yara lara lara hara hara para para sara sara vara vara vara dayaka
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samanta avalokita vilokita lokeshvara tribhu vaneshvara sarva guna

samalam krita, avalokiteshvara, muhu muhu muru muru muya muya munca
munca shighram shighram
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dak jikpa tamché dang don tamché dang népa tamché dang né gowa tamché

dang trukpa tamché dang duk tamché dang né tamché I¢ sung shik sung
shik
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dezhindu sepa dang chingwa dang dekpa dang chowa dang gyalpo dang mé
dang chu dang duk dang ts6n 1¢ yongsu tarwar gyur chik
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kana kana kini kini kunu kunu tsara tsara tsiri tsiri tsuru tsuru indriya bala
bodhyanga tsatur arya satya sam pra kashaka, tapa tapa tama tama dama
dama sama sama dhama dhama maha karunika, maha tamondha kara
vidhamana, shat paramita pari puraka, mala mala mili mili mulu mulu tata
tata thatha thatha titi titi tutu tutu thithi thithi thuthu thuthu eneyacarma
kriita pari kara, ehy chi maha karunika ishvara maheshvara maha bhuta
gana sam bhaijaka, kara kara kiri kiri kuru kuru para para hara hara vara
vara sara sara kara kara kata kata kiti kiti kutu kutu mata mata maha
vishuddha vishaya nivasin, maha karunika

\v v
g *35\‘1’{1? AL Nﬁéﬂ“’ﬂ IR &
SR AR ARG 39 sy Mg sy oY
SPNGHHIRART] HPAIPTVRTKELRIFIAZT VRS
AALETA b
shveta yajna upavita ratna mukuta mala dhara, sarva jna shirasi krita jata
makuta mahad bhuta kamala alang krita karatala, dhyana samadhi
vimoksha prakampya, bahu sattva santati pari patsaka mahakarunika, sarva
karmavarana vishodhaka, sarva jia jhana pari puraka, sarva vyadhi pari

mocaka, sarva sattvasha pari puraka, sarva sattva samash vasena kara nama
stute soha
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amoghaya soha, amogha pashaya soha, ajitaya soha, aparajitaya soha,
amitabhaya soha, amitabha sutaya soha, mara sainya pra mardanaya soha,
abhayaya soha, abhaya pradaya soha, jayaya soha, vijayaya soha, jaya vijayaya

soha, varadaya soha, vara pradaya soha, akalamrityu pra shamanaya soha,
idan ca me karma kuru nama stute soha
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om jaya hung pé
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om jra jrim ju soha
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om hungjaya soha

om hrih trailokya vijayamogha pasha prati hata hrih ha hung p¢é soha
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Reciting the Amoghapasha dharani over a primed vase will offer solace to those struggling with
obstacles created by humans, experiencing the retaliation of ghosts or spirits, ensnared by
malevolent spells, facing misfortune in their relationships, grappling with infertility, witnessing
their children enduring hardship, or confronted by other similar obstacles.
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10 accomplish this, perform the ritual near a river, on a bridge, at a crossroads, within a vacant
house, and establish the mandala as follows at the centre: Using white color, draw a simple
quadrangular mandala with four gates, and take a seat at either the northern or western gate.
In the mandalas centre draw an eight-petalled white lotus. Then prepare an immaculate vase
made of gold, silver or copper. Alternatively, it is also permissible to use a newly made, spotless
clay, dark in color. Fill the vase with fragrant water and add the five precious substances, five
medicines, and five grains.”’ Tie a pure white cotton thread around the vases neck and adorn the

vase with a flower garland. Place a juniper or pine seed on top of the vases mouth and adorn the
mandala’s lotus with a single flower and a fruit.
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Ejr the recitation of the dbarani visualize noble Avalokiteshvara as follows: Imagine that the
vase becomes a precious pond filled with medicinal amrita water. From the pond’s waters
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emerges a white lotus flower upon which rests the white seed syllable’ from which the white
syllables of The Essence of Amaoghapasha appear. The syllables in turn transform into noble
Avalokiteshvara. Make offerings, recite praises, and pray “Please grant me the all-accomplishing
siddhi!” Then repeatedly recite the Amoghapasha dbarani above the vase, and accumulate it at
least thirteen times without saying any other words.
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If you pour the water from the vase onto the crown of a persons head, they will be relieved of all
obstacles, negative spirits, and similar influences. To achieve this, the individual should remain
Jully clothed, and as the water is poured, the dharani should be recited. Reciting the dbarani
twice will purify the person both externally and internally. Maintain unmwavering focus on the
thought of freeing the person from ghosts and spirits, all the while reciting the dbarani. Once the
person’s clothing is thoroughly soaked, they should discard it and don fresh white garments.

Additionally, they should adorn themselves with perfume and flowers. By reciting the dbharani
once more, the person'’s body will be safeguarded. Subsequently, offer prayers for auspiciousness.
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Next, as you circumambulate the mandala, recite the names of the Eight Guam’z’am of the
World. Extend invitations to them and engage in worship. While making the aspiration, May
you successfully fulfill all desired endeavors, present one of the five offerings. Additionally, carry

out an elaborate torma offering dedicated to the ordinary spirits.
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In order to protect yourself and set the boundary perform the Amoghapasha dbarani in the
same manner. It is excellent if you perform this ritual on the eight day of the lunar month.
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This ritual will unquestionably liberate you from the aforementioned obstacles. Furthermore,

when performed by ordinary individuals, it will shield them from adversity, ward off spells,

safeguard against diseases, and enable them to achieve glory and attain all their desires.
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The five precious substances are gold, coral, pearls, conch and crystal. The five medicines are

simha, chaghri, girikirni, saha and sabadeva.® The five grains are barley, rice, sesame, wheat,
peas, and soybeans.
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This completes The Dharani, The Essence of Amaoghapasha.
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om ye dharma hetu prabhava hetun tesham tathagato hy avadat tesham ca yo nirodha evam
vadi mabashramanah svaha
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om supratishtha-vafraye svaha
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Mangalam! Shubbam!
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Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2023 (Stefan Mang).
This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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1 The dharani as found in Sanskrit in Toh. 682 reads “pratckyabuddhas”

2 Also known as Shariputra.

3 A bodhisattva who serves alongside Avalokiteshvara as Amitabhas attendant in the
buddhafield of Sukhavati. In Tibetan Buddhism, he is often idencified with
Vajrapani.

4 These substances are enumerated at the end of this instruction.

5 The syllable hrib.

6 Unidentified medicines.



